Seabirds dead after oil spill in the Barents Sea
12-05-2009
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Dead and injured seabirds have been found near “Petrozavodsk”, the Russian freezer ship that yesterday ran aground by the coast of the Bear Island in the Barents Sea.
By Barentsobserver.com
The 

 HYPERLINK "http://www.dirnat.no/" Norwegian Directorate for Nature Management (DN) reports that Norwegian Coast Guard crew has found dead and injured seabirds in the water around the vessel. The birds have probably been soiled by diesel or oil that has leaked from the damaged ship.

“So far a low number of dead and injured birds have been spotted, but high waves and bad weather makes it hard to get an overview of the situation,” DN Director Janne Sollie says.

Bear Island is an important area for several species of seabirds. The accident occurred at the worst possible time, when hundreds of thousands of birds are about to start the nesting season.

The Norwegian Directorate for Nature Management, the Norwegian Polar Institute and the Governor of Svalbard will now send experts to Bear Island to get the best possible overview of the extent of damage the oil spill has made on the seabird population.

As BarentsObserver reported yesterday, the ship has 54 cubic meters of oil as well as other petroleum substances on board.
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Dead and injured seabirds have been found near “Petrozavodsk”, the Russian freezer ship that yesterday ran aground by the coast of the Bear Island in the Barents Sea. Dode en gewonden zeevogels zijn gevonden vlakbij "Petrozavodsk", de Russische vriesschepen schip dat gisteren liep de grond door de kust van het Bear Island in de Barentszzee. 

The Norwegian Directorate for Nature Management (DN) reports that Norwegian Coast Guard crew has found dead and injured seabirds in the water around the vessel. De Noorse Directoraat Natuurbeheer (DN) meldt dat de Noorse kustwacht bemanning heeft gevonden doden en gewonden zeevogels in het water rond het schip. The birds have probably been soiled by diesel or oil that has leaked from the damaged ship. De vogels zijn waarschijnlijk al bevuild door diesel of olie die is gelekt uit het beschadigde schip. 

- So far a low number of dead and injured birds have been spotted, but high waves and bad weather makes it hard to get an overview of the situation, DN Director Janne Sollie says. - Tot nu toe een laag aantal doden en gewonden vogels zijn gespot, maar hoge golven en het slechte weer maakt het moeilijk om een overzicht van de situatie, DN directeur Janne Sollie zegt. 

Bear Island is an important area for several species of seabirds. Bear Island is een belangrijk gebied voor verschillende soorten zeevogels. The accident occurred at the worst possible time, when hundreds of thousands of birds are about to start the nesting season. Het ongeluk gebeurde op het slechtst mogelijke moment, toen honderdduizenden vogels zijn over het starten van de nesten seizoen. 

The Norwegian Directorate for Nature Management, the Norwegian Polar Institute and the Governor of Svalbard will now send experts to Bear Island to get the best possible overview of the extent of damage the oil spill has made on the seabird population. De Noorse Directoraat voor Natuurbeheer, het Noorse Polaire Instituut en de Gouverneur van Spitsbergen zal nu stuurt deskundigen naar Bear Island om het best mogelijke overzicht van de omvang van de schade de olieramp heeft gemaakt op de zeevogelpopulaties bevolking. 

As BarentsObserver reported yesterday, the ship has 54 cubic meters of oil as well as other petroleum substances on board. Zoals BarentsObserver gisteren gemeld, het schip beschikt over 54 kubieke meter olie en andere aardolie stoffen aan boord. 

